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Informações sobre Iínguas estrangeiras・Information in Foreign Languages

Entre em contato através do número de telefone abaixo, especiífico para
estrangeiros e saiba mais informações sobre os pormenores de cada artigo. Multilingual Hotline

For more details of the information, please call the multilingual hotline.
 (See also the bottom of this page.)

CONSULTAS AOS ESTRANGEIROS／MUNICIPAL CONSULTATION SERVICE FOR FOREIGN RESIDENTS

◆窓口　13言語で対応しています 　問市民課(☎〈71〉2268）
◆専用電話　11 言語で対応しています 　（専用電話➡☎〈71〉2299）  問市民協働課（☎〈71〉2218）

◆BALCÃO DOS SETORES　◉disponível 
em 13 línguas: inglês, chinês (pequim), 
coreano, vietnamita, nepalês, indonésio, 
tagalo, tailandês, português, espanhol, 
hindi, russo e francês.
◆VIA TELEFONE　◉disponível em 11 
línguas: inglês, chinês (pequim e cantonês), 
coreano, vietnamita, nepalês, indonésio, 
tagalo, tailandês, português, espanhol e 
russo.　◉Telefone específico:☎ 71-2299.

◆By the desks in Anjo city office　
◉13 languages are available as follows: 
English, Chinese (Pekingese), Korean, 
Vietnamese, Nepali, Indonesian, Tagalog, Thai, 
Portuguese, Spanish, Hindi, Russian and French.
◆By telephone　◉11 languages are available 
as follows: English, Chinese (Pekingese and 
Cantonese), Korean, Vietnamese, Nepali, 
Indonesian, Tagalog, Thai, Portuguese, Spanish 
and Russian.　◉Hotline:☎ 71-2299

詳細は市HPを
参照してください。

CANCELAMENTO DO 
TANABATA MATSURI DE ANJO
O 67º Festival Anjo Tanabata, que aconteceria de 7 a 9 de 
agosto, será cancelado considerando as circunstâncias da 
disseminação de infecções pelo novo corona vírus.
INFORMAÇÕES: junto a secretaria de patrocínio do 
festival Anjo Tanabata (localizado no interior do setor do 
comércio) pelo telefone: 71-2235.

BENEFÍCIO PARA
GARANTIA HABITACIONAL
Devido aos efeitos de infecções pelo novo corona vírus, 
forneceremos um benefício que garantirá à moradia daqueles 
que devido a perda do serviço ou diminuição da renda, entre 
outros motivos estão sofrendo com a ameaça de perder a 
moradia, além de apoiar também na procura de emprego.
INFORMAÇÕES: junto ao setor de assistência social 
através do telefone: 71-2245.

BENEFÍCIO TEMPORÁRIO 
ESPECIAL VOLTADO A
FAMÍLIAS COM CRIANÇAS
Com o intuito de apoiar o cotidiano das famílias com crianças 
que estão sendo afetadas pela doença infecciosa pelo novo 
corona vírus, todas as famílias que recebem o auxílio infantil 
receberão o benefício no valor de 10.000 ienes por criança. 
O pagamento do benefício está previsto para o dia 30 de 
Junho, sendo que, no início de Junho será enviado um postal 
às Famílias aplicáveis. Não há necessidade de efetuar os 
trâmites para o requerimento. Contudo, caso a Família 
aplicável tenha cancelado a conta registrada para o 
recebimento do auxílio infantil, se faz necessário o trâmite. 
Entre em contato com a prefeitura municipal até o dia 16 de 
Junho.
INFORMAÇÕES: junto ao setor de apoio a educação 
infantil através do telefone: 71-2227.

Cancellation
Anjo                 Festival
The 67th Anjo Tanabata Festival, scheduled to be held on 
August 7th, 8th and 9th, 2020, is cancelled due to the novel 
coronavirus (COVID-19) outbreak.
Inquiries: Anjo Tanabata Matsuri Supporters’ 
Association (attn. Sho-ko Ka (Department of Commerce & 
Industry), tel.: 71-2235)

                                      
 (Housing Welfare Benefits)
For those who risk losing their homes due to loss of work or 
reduction in income amid the COVID-19 crisis, housing 
welfare benefits can be paid to support their stable housing 
and job hunting.
Inquiries: Shakai Fukushi Ka (Social Welfare Department, 
tel.: 71-2245)

Special Benefit for Supporting 
Child-Rearing Families
In order to support families raising young children during the 
COVID-19 current situation, the benefit of 10,000 yen per 
child of junior high school age or younger will be provided 
to the households that are receiving the child allowance. 
Notifications will be sent to the eligible households in the 
beginning of June, and the benefit will be paid on June 30th. 
Applications are not necessary, however, please contact to 
the department by June 16th if your registered bank account 
is closed that the benefit cannot be transferred to.
Inquiries: Kosodate Shien Ka (Department of Child & 
Family Services, tel.: 71-2227)

Tanabata

Jukyo kakuho kyufukin

☎〈71〉2299

外国人相談

相 談 窓 口

場場所　予予約先 　問問合せ先省略記号
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名 　　称 日時・予約期間・定員 対象 場所・予約・問合せ
弁 護 士 に よ る
法 律 相 談

6月１7日㈬・１9日㈮・２6日㈮、７月3日㈮・１0日㈮／午後
１時～４時／要予約（※）／先着各６人

市内在住・在勤・
在学者

場予市役所相談室
（北庁舎１階／☎︎〈7１〉２２２２）

（※）毎月２0日（㈯㈰㈷㉁の場合
はその翌開庁日）午前９時から
翌月分の予約を受け付けます。

司 法 書 士 に よ る
法 律 相 談

６月１5日㈪、７月６日㈪／午後１時～４時／要予約（※）
／先着各６人

司 法 書 士・ 土 地 家
屋調査士による相
続・登記・測量相談

７月８日㈬／午後１時～４時／要予約（※）／先着６人

行 政 書 士 に よ る
相続・遺言・契約等
書 類 作 成 相 談

７月１4日㈫／午後１時～４時／要予約（※）／先着４人

行 政 相 談 ６月１6日㈫・７月７日㈫／午後１時～４時／当日受付

人 権 相 談 ６月１8日㈭、７月２日㈭／午後１時～４時／当日受付

女 性 相 談 ㈬／午前１0時～午後４時／要予約（※）／先着各５人

税 理 士 に よ る
税 務 相 談

７月１日㈬／午後１時30分～４時
市内在住者 場市役所相談室(北庁舎１階)

予市民税課(☎︎〈7１〉２２１3）予約優先／先着８人

宅 地 建 物 取 引 士 に
よ る 不 動 産・
空 き 家 相 談

６月２3日㈫／午後１時～４時 市内に不動産及
び空き家を所有
する者

場市役所相談室(北庁舎１階)
予建築課(☎︎〈7１〉２２4１）要予約(6月１8日㈭まで)／先着４人

消費生活相談員に
よる消費生活相談

㈪㈫㈭㈮／午前９時30分～午後４時(受付は午後３時30分
まで）

市内在住・在勤・
在学者

場予消費生活センター(市役所さ
くら庁舎内／☎︎〈76〉7749）
（※）相談時間外は商工課（☎︎〈7１〉
２２35）へ

予約優先(各相談日の１週間前の午前９時から)（※）

当相談を利用した人に限り、弁護士による消費生活相談
を利用できます(毎月第４㈫午後１時～３時、要予約)

労 働 相 談
７月９日㈭／午後１時～４時

誰でも可 場市役所相談室(北庁舎１階)
予商工課(☎︎〈7１〉２２35)要予約(７月７日㈫まで)／先着６人

職 業 相 談 ・ 紹 介 ㈪～㈮／午前９時～午後４時30分／当日受付 誰でも可 場 問市地域職業相談室(市役所
さくら庁舎内／☎︎〈7１〉03１１）

内 職 相 談 ㈮／午前１0時～午後３時(受付は午後２時30分まで)／
当日受付順(予約不可) 県内在住者 場市役所さくら庁舎

問子育て支援課(☎︎〈7１〉２２２9)

ひとり親家庭相談
㈪～㈮／午前８時30分～午後５時１5分／当日受付

市内在住者 場問子育て支援課(☎︎〈7１〉２２２9)

児 童 相 談
市内在住で１8歳
未満の子をもつ
保護者

場問子育て支援課(☎︎〈7１〉２２7２)

若 者 相 談
（ 不 登 校 ・
ひ き こ も り 等 ）

㈬・７月４日㈯／午前１0時～午後３時 市内在住・在勤・
在学で義務教育
を修了した１5歳
～39歳の人、そ
の家族

場予青少年の家（☎︎〈76〉343２）
要予約(先着各４人）

家族のためのここ
ろ ホ ッ と 相 談 日

７月２日㈭午後１時～４時30分 精神科等に通って
いないが、うつ
傾向にあると思
われる人の家族

場予保健センター
　　　　　　　　　　　　　（☎︎〈76〉１１33）

要予約(６月30日㈫まで）／先着３人

思 春 期 保 健
相 談 ル ー ム

㈫／午後１時～５時（Ｅメール(shishunkiroom@city.
anjo.lg.jp)での相談は随時受付） 市内の小学生～

高校生と保護者
面談の場合は要予約

保 健 師 等 に よ る
保 健 相 談

㈪～㈮／午前８時30分～午後５時
市内在住者

面談の場合は要予約

教
育
相
談

電 話 相 談 ㈪～㈮／午前９時～午後５時

市内在住の小中
学生及び保護者

場予教育センター相談室
（☎︎〈76〉9674）

来 所 相 談
㈪～㈮／午前９時～午後５時

要予約(随時受付）

臨床心理士による
ふ れ あ い 相 談

㈪～㈮／午前１0時～午後５時(㈪は午後６時まで）

要予約(随時受付）

6月15日～７月1４日分 各分野の専門職が相談に応じ、秘密は固く守ります。相談業務は正午～午後１
時(消費生活相談員による消費生活相談は除く)は休みます。また、新型コロナ
ウイルス感染症の拡大防止のため、中止又は日程を変更する場合があります。


